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А н н о т а ц и я 

Статья посвящена сопоставительному анализу лексемы улан/красный в 
калмыцкой и русской лингвокультурах по данным лексикографических и тексто-
вых источников. Цвет является сегодня объектом междисциплинарного изучения. 
Одним из важнейших активно развивающихся направлений русистики и калмы-
коведения является изучение цветообозначений (лингвокультурная колористика), 
чем и продиктована актуальность данного исследования. Особый интерес пред-
ставляет анализ колоративных коллокаций и символики цвета. Целью работы яв-
ляется выявление семантических тонкостей лексической вербализации красного 
цвета в сопоставляемых языках, сходных и этноспецифических черт. Объектом 
исследования выступают коллокации с цветовым компонентом, предметом — се-
мантика цветонаименований. В статье использованы следующие основные мето-
ды исследования: наблюдение, описание, классификация, систематизация, срав-
нение, метод сплошной выборки и др. Представлен достаточно разнообразный 
иллюстративный материал. В статье авторы приходят к выводу, что номинации 
красного цвета в калмыцком и русском языках имеют в основном положительные 
коннотации, обнаруживая как сходство, так и различие. Получено уточненное 
представление о характере лексической экспликации данного цвета в двух нерод-
ственных языках. Дано более полное сравнительное описание семантики анали-
зируемых лексем и цветового фрагмента двух языковых картин мира.
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A n n o t a t i o n 

The article is devoted to a comparative analysis of the lexeme ulan/krasny in Kalmyk 
and Russian lingocultures according to lexicographic and textual sources. Color is today 
an object of interdisciplinary study. One of the most important actively developing areas 
of Russian and Kalmyk studies is the study of color terms (linguocultural coloristics), 
which dictates the relevance of this study. Of particular interest is the analysis of color 
collocations and color symbolism. The purpose of the work is to identify the semantic 
subtleties of the lexical verbalization of the color red in the compared languages, similar 
and ethnospecific features. The object of the study is collocations with a color component, 
the subject is the semantics of color names. The article uses the following main research 
methods: observation, description, classification, systematization, comparison, continuous 
sampling method, etc. A fairly diverse illustrative material is presented. In the article, 
the authors come to the conclusion that the nominations of the color red in the Kalmyk 
and Russian languages have mainly positive connotations, revealing both similarities and 
differences. An updated understanding of the nature of the lexical explication of this color 
in two unrelated languages has been obtained. A more complete comparative description 
of the semantics of the analyzed lexemes and the color fragment of two linguistic pictures 
of the world is given.
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Color designations, coloratives, red, semantics, etymology, connotation, lexico-semantic 
group, collocations, idioms.
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В В Е Д Е Н И Е

Как известно, в русском языке различают семь цветов радуги (хроматические: 
красный, оранжевый, желтый, зеленый, голубой, синий, фиолетовый) и ахромати-
ческие цвета (черный, белый и серый). Это так называемые основные, базовые цвета 
(Берлин, Кей, 1969).

Е. В. Рахилина указывает на «способность характеризовать природные объекты» 
как обязательное условие «для того, чтобы цветообозначение было признано базо-
вым» (2007: 35). А. Вежбицкая отмечает, «что для “макро-красного” тоже были 
выделены две положительные точки референции: это огонь и солнце, но связь между 
этими двумя моделями отлична от той, которая имеется между небом и раститель-
ностью» (1996: 276).

М А Т Е Р И А Л  И  М Е Т О Д Ы  И С С Л Е Д О В А Н И Я

Сопоставительный анализ проводился на материале одноязычных и билингваль-
ных (толковых, фразеологических, терминологических) словарей данных языков. 
Что касается калмыцкого языка, то это «Русско-калмыцкий словарь» Б. Б. Басангова 
(1940), «Калмыцко-русский словарь Б. Д. Муниева» (1977), «Калмыцко-русский и 
русско-калмыцкий терминологический словарь (Агрономия)» и «Калмыцко-русский 
и русско-калмыцкий терминологический словарь (рыбное хозяйство)» В. Э. Очир-Го-
ряева (1990; 1995), «Хальмг келнә келц үгмүдин толь» Э.Ч. Бардаева, Б. Д. Муниева 
(1990), «Краткий русско-калмыцкий словарь «Үгин эрк» Җиҗән Эрднь-Байр (1995), 
«Толковый словарь традиционного быта калмыков» Г. Ц. Пюрбеева (1996), «Словарь 
языка ойратов Синьцзяна» Б. Х. Тодаевой (2001), «Толковый словарь калмыцкого 
языка» и «Калмыцко-русский терминологический словарь (флора и фауна) Б. Б. Ман-
джиковой (2002; 2007), «Толковый словарь традиционного быта ойратов Монголии и 
калмыков» Г. Ц. Пюрбеева, Г. Цэндээ (2016) и др. 

Материалом для исследования значения цветолексемы красный в русском языке 
послужили следующие словари: «Толковый словарь живого великорусского языка» 
В. И. Даля (1863-1866), «Фразеологический словарь русского языка» А. И. Молот-
кова (1978), «Толковый словарь русского языка» (1994) С. И. Ожегова, Н. Ю. Шведо-
вой (1992), «Толковый словарь иноязычных слов» Л. П. Крысина (1998), «Толковый 
словарь русского языка конца XX века» Г. Н. Скляревской (1998), «Большой толковый 
словарь русского языка» С. А. Кузнецова (1998), «Толково-словообразовательный 
словарь русского языка» Т. Ф. Ефремовой (2000), «Школьный толковый словарь 
русского языка» Е. В. Скорлуповской и Г. П. Снетовой (2000), «Фразеологический 
словарь русского языка Е. А. Быстровой (2002), «Фразеологический словарь русского 
языка» А. Н. Тихонова, А. Г. Ломова, Л. А. Ломовой (2003), «Фразеологический сло-
варь современного русского литературного языка» А. Н. Тихонова (2004), «Большой 
толковый словарь» Л. Г. Бабенко, А. П. Окуневой, Н. М. Шанского (2005), «Этимо-
логический словарь русского языка» М. Фасмера (2007). Также использовались 
двуязычные корпусы фольклорных текстов. 
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В статье применены следующие основные методы исследования: наблюдение, 
описание, классификация, систематизация, сравнение, метод сплошной выборки, 
анализ словарных дефиниций и др. 

О Б С У Ж Д Е Н И Е

Русские ЦО в диахроническом, типологическом, этимологическом и семан-
тическом аспектах исследовали Л.М. Грановская (1964), В.А. Москович (1965), 
Р. В.  Алимпиева (1986), А. Вежбицкая (1996), В. Г. Кульпина (2001), А.Д. Василевич 
(2007), Е.В. Рахилина (2007), М. Пастуро (2019) и др. Колористические представ-
ления в калмыцкой лингвокультуре отражены в научных трудах Э.У. Омакаевой 
(2009 и др.). 

Собственно русская цветолексема красный в семантическом и этимологиче-
ском аспектах рассматривалась в ряде работ (Иссерлин, 1951; Брагина, 1970: 79-83; 
Садыкова, 2006 и др.). Так, «…современный русский литературный язык в значе-
нии слова красный резко расходится как с древнерусским, так и с другими славян-
скими языками. Это расхождение сказалось не только в изменении значения самого 
слова красный, но и в том, что современный русский язык утратив в этом слове 
значение «прекрасный», должен был создать новое слово с таким же значением; 
с другой стороны, в древнерусском языке должно было существовать какое-то другое 
слово, обозначавшее соответствующий цвет» ( Иссерлин, 1951: 85).

Отличительные особенности калмыцкого соответствия русского ЦО рассматри-
вали в различных аспектах и калмыцкие лингвисты (Голубева, 2008; Монраев, 2009; 
Куканова, Омакаева, 2011; Убушиева, 2022 и др.). 

Сопоставительное изучение колоратива красный проводилось и проводится 
на базе двух и более языков (например, русского и английского). Что касается кал-
мыцкой цветолексемы, то она рассматривалась в переводческом аспекте на фоне 
немецкого языка на материале сказочных текстов (Баянова, 2021). Не меньший ин-
терес в этом отношении представляет песенный фольклор (Омакаева, Алимаа, 2009). 
Но это задача дальнейших исследований. В данной статье проанализируем функцио-
нирование лексемы улан/красный в калмыцких и русских коллокациях.

Как совершенно справедливо утверждает исследователь А.К. Башарина, «цвета 
играют большую роль в формировании языковых картин мира, поскольку с каждым 
цветом у разных лингвокультурных общностей связаны определенные ассоциации, 
те или иные цветовые предпочтения» (Башарина, 2000: 13). В русско- и калмыцко-
язычном сообществах наиболее устойчивыми эталонами красного цвета являются 
кровь/цусн и огонь/hал.

В обоих языках лексема, обозначающая красный цвет, как и другие слова, 
традиционно называемые ЦО, является полисемантом. Но только первый лекси-
ко-семантический вариант (ЛСВ1) имеет в качестве первичного значения собственно 
цветовое. 

Производные, метафорические ЛСВ имеют нецветовое значение. Так, при-
лагательное улан/красный активно использовалось в политической, идеологиче-
ской сфере, касающейся революционной деятельности, советского строя, армии: 
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Улан Церг / Красная Армия. Первое стихотворение известного калмыцкого поэта 
Аксена Сусеева, опубликованное в 1927 г., так и называлось — «Улан церг» 
(«Красная Армия»). 

Рассматриваемое ЦО имеет в обоих языках фразеологически связанные зна-
чения. Цветонаименование улан/красный является и паремиологически активным. 

Рассмотрим символические значения красного цвета в калмыцком языке. 
В работе Г. Ц. Пюрбеева (2004: 53) о красном цвете говорится, что он имеет 

положительную семантику (улан гидг үгәр юмиг нурhлҗ сән таласнь үнлдг болҗа-
на — все красное в основном оценивается положительно). Это подтверждают при-
веденные им примеры из эпоса «Джангар»: Бумбин улан тамh (тииз) — Красная 
печать Бумбы, улан солӊ — красная радуга, улан цоохр туг — красно-пестрое знамя, 
Арг Улан Хоӊhр — Лучезарный (Красный) Хонгор, hунн Улан Шовшур — Трехлетний 
Красный вепрь, Бумбин улан ура — боевой клич Бумбы и др. 

Однако данная цветолексема не может быть истолкована исключительно в 
положительном ключе, так как она имеет и отрицательную коннотацию (Санжеев, 
1941; Омакаева, 2011), о чем говорят следующие фразеологические единицы: улан 
махн болтл цокх «жестоко избивать кого-либо до полусмерти» (букв. «до красного 
мяса избить»); улан hoлднь күpx «задевать за живое»; «мучить, терзать»; улан хорха 
«очень жадный человек» и др. В калмыцком языке мы нашли еще много других 
идиом, содержащих лексему улан. 

Анализ семантики цветолексемы улан в калмыцком языке по данным лекси-
кографических источников и текстов позволил нам выявить значения данного ко-
лоратива в составе коллокаций, относящихся к различным сферам, тематическим 
группам. Рассмотрим последние подробнее: 

1. Цвет: улан туг — красное знамя, улан бек — красные чернила, улан эд –крас-
ная материя, улан бурш — красный перец, улан цецг — красный цветок и т.д.

Некоторые предметы и явления, которые напоминают чем-либо красный цвет, 
переводятся на русский язык по-разному: улан мөңгн — медные деньги, медяки; улан 
шавр — краснозём; улан хорха — дождевой червь, улан бурhсн — краснотал и др.

2. Человек и его части тела: улан хол — пищевод (букв. красное горло), улан 
hол — аорта, улан зүркн — сердце, улан hар — голые руки, улан нүр — голое лицо, 
улан махн — голое мясо, тело.

3. Понятия, относящиеся к революционной деятельности, к советскому строю, 
к военной деятельности: Улан Әәрм — Красная Армия, улан булң — красный уголок, 
улан гвардеец — красногвардеец, Улан Туг — Красное Знамя, Улан гвардь — Крас-
ная гвардия, Улан Одн орден — орден Красной Звезды, уланфлотец — краснофло-
тец, Улана йосн — Советская власть, улан цергч — красноармеец, улан альчур — 
красная косынка.

4. Различные заболевания, лечебные медикаменты и приборы: улан — мед. рожа, 
Антонов огонь, хагзлулдг улан гүвдрүс — десквамативная эритродермия, хачрста 
улан — волчанка красная, улан хөрдг шүүсн — противокоревая сыворотка, улан хол 
шинҗллԧн — эзофагоскопия, улан хол шинҗлдг селт — эзофагоскоп (прибор для 
исследования пищевода), улан киилгин вирус — вирус кори, бичкнә улан гүвдрүс 
(гем) — детская розеола, улан батхта хамр (өвчн) — красный зернистый нос, улан 
илдн — красный лишай, улан садв — волчанка туберкулезная, улан хоол хаԧрлԧн — 
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прободение пищевода, улан хоол базԧлԧн — спазм пищевода, улан хол бөглрлԧн — 
непроходимость пищевода, улан хол шатлԧн — ожог пищевода, улан хоолд торсн 
бог — инородное тело, застрявшее в пищеводе, улан хоолын дөргл — воспаление 
пищевода.

5. Природные явления: улан — песчаные бугры.
6. Понятия, обозначающие наиболее ценные сорта чего-нибудь: улан заhсн — 

красная рыба, улан заhсна түрсн — икра красной рыбы, улан түрсн — красная икра.
7. Названия масти животных: улан кер — гнедой, улан шарh — рыжий, 

улан-цоохр — красно-пестрый.
8. Топонимы и гидронимы: Улан Эрге — букв. Красный берег. 
9. Растения: улан будрhн — реомюрия джунагрская, улан бурчг — чечевица, улан 

буя — алтей лекарственный, улан залат — кровохлебка лекарственная, красного-
ловник, улан замг — багрянки, багряные водоросли, улан йозур (эмин урhмл) — красный 
корень (лекарственное растение), улан луувӊ — красная редиска, улан манҗ — буряк, 
улан модн — красное дерево (тис ягодный), улан хатхач (ортус) — остролодочник 
колючий, улан теӊгрин ки — красный гриб, подосиновик, улан толhа — полевица (кле-
вер луговой), улан тулм — инкарвиллея Потанина, улан түлән — ломонос кустарни-
ковый, улан харган (үкр харган) — карагана мелколистная, улан шалхг — репа красная, 
улан шарлҗн — красная полынь, улан шинц — паприка, чисм (цусн) улан долаӊк (эмин 
урhмл) — боярышник кроваво-красный (лекарственное растение), аавин улан — подо-
рожник, улан бөөлҗрһн — брусника, смородина красная и др.

10. Антропонимы: Арг Улан Хоӊhр, Бүүмн Улан Хоӊhр, Базг Улан Хоӊhр.
11. Животный мир: улан хорхас — дождевые черви, улан бахута ахун — гагара 

краснозобая, улан бахута шаӊшм — казарка краснозобая, улан бошурhа (зана) — 
снегирь, улан җивртә, улан җивртн — красноперые (о птицах), улан җивртә 
царца — кобылка краснокрылая, улан залата (шовун) — чечетка (птица), улан зеерд 
мөрн — красно-рыжий конь, улан көлт (шовун) — травник, улан көлтә тәрәнч — 
каравайка красноногая, улан сөрвтә, улан сөрвтн — красноперые (о рыбах), улан 
толhата булхач — нырок красноголовый, улан долата дунха — сорокупут крас-
ноголовый, улан толhата чөрк — чирок красноголовый, улан хамрта булхач — 
нырок красноносый, улан хамрта чоӊкуш — зимородок красноносый, улан чиктә 
меклә — лягушка красноухая, улан чон — волк красный (колзун), улан шар үнгн — 
лисица рыжая, улан шарhлда — щурка красная, улан элә — коршун красный, улан 
элктә болҗмр — горихвостка краснобрюхая, улан нүдн — плотва и др.

Теперь рассмотрим сочетаемость цветолексемы красный в русском языке. 
По утверждению Н. В. Уфимцевой, красный цвет для русского языкового 

сознания является наиболее распространенным и употребляемым цветом (1995: 154). 
Общеизвестно, что в русской культуре красный цвет символизирует красоту, тепло, 
удачу и силу. Это цвет жизни, радости и любви (Ли, 2009: 93).

Семантический анализ лексемы «красный» в русском языке по данным лекси-
кографических источников позволил нам выявить, что значение лексемы красный 
может быть выражено в следующих случаях:

1. Цвет крови: красный шарф, красная глина.
2. Понятия, относящиеся к революционной деятельности, к советскому строю, 

к военной деятельности: Красные Войска, Красная Армия, Красный Флот.
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3. Явления, обозначающие что-нибудь хорошее или сакральное: Красный 
день, Красный угол (в старых крестьянских избах обращенный угол на юго-восток, 
в котором ставился стол и вешалась икона). Долг платежом красен, речь красна 
слушаньем. 

4. Явления, имеющие негативный оттенок: красный петух (пустить красного 
петуха). 

5. Понятия, обозначающие наиболее ценные сорта чего-нибудь: красная рыба 
(осетровые), красный лес (из хвойных пород), красное дерево, красная дичь, красный 
зверь, красная медь (без примеси других металлов), красная кожа (кожа высокого 
качества), красный мед (редкий вид), красный анис (сорт яблок).

5. Историзмы: красный товар (мануфактура), красный уголок (помещение 
при большом жилом доме, отведенное для культурно-просветительской деятельно-
сти), красная ассигнация (десятирублевый денежный знак), красный двор (место для 
отдыха в барской усадьбе).

6. Названия растений: красный гриб — подосиновик, красные волоски, красная 
верба, красный клевер, красный орешник, красный виноград. 

7. Понятия, относящиеся к религии: красный звон — пасхальный звон.
8. Названия различных заболеваний: красная гумма (опухоль), красный ин-

фаркт и др.
9. Фамилии: Краснов,Красный.
10. Топонимы: Красный Яр, Красная Глинка, Красная Лопата, Красная 

Самарка, Красный Берег, Красная Горка, Красные Дубки.
Рассмотрев семантику лексем улан/красный в калмыцком и русском языках, можно 

сделать вывод, что данная цветолексема в обоих языках имеет в основном положи-
тельный оттенок. Обобщая результаты исследования, мы составили таблицу.

№ Улан Красный
1 Цвет крови + +
2 Кровеносная система + - 
3 Революционная деятельность, 

советский строй
+ +

4 Красивый, хороший + +
5 Религиозная (праздничная) сфера + +
6 Медицинские термины + +
7 Природные явления + -
8 Ценный сорт + +
9 Устаревший + +
10 Неодобрительный 

(отрицательный) 
+ +

11 Определенный тип строения - +
12 Масть животных + +
13 Международные гуманитарные 

движения
+ -

14 Переносное значение + +
15 Областная лексика - +
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16 Названия знаков - +
17 Метафорический + +
18 Растительный мир + +
19 Животный мир + +
20 Антропонимы + +
21 Топонимы и гидронимы + +

З А К Л Ю Ч Е Н И Е

Предварительные выводы
Результаты проведенного анализа указывают на то, что лексемы улан и красный 

имеет схожие значения, коннотации в различных тематических группах: 1) цвет 
крови; 2) революционный; 3) красивый (хороший); 4) относящийся к советскому 
строю; 5) религиозный (праздничный); 6) ценный; 7) масть животных; 8) медицин-
ский термин; 9) кулинарный термин; 10) анималистский термин; 11) фитотермин 
и т.д. Иными словами, красный цвет связан с кровеносной системой, природными 
явлениями, первоэлементом (огонь) и т.д.

В то же время в калмыцкой и русской лингвокультурах красный цвет имеет и 
специфическое символическое значение, интерпретируется с учетом национальных 
традиций и обычаев. Поэтому в семантических различиях лексемы улан/красный 
можно найти то, что обусловлено различием двух культур. В калмыцком языке 
лексема улан обладает более широким коннотативным значением, чем цветолексема 
красный в русском языке, о чем говорят проанализированные лексикографические 
источники. 

Таким образом, лексема «улан/ красный» в калмыцком и русском языках обла-
дает как схожим, так и характерным для данного языка семантическим значением. 
Различия в семантике цветолексемы отражают культурные особенности народа.
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